
Modello
Model
Modèle
Modell
Modelo 

Modello
Model - Modèle
Modell - Modelo 

Larghezza di lavoro
Working  width

Largeur  de travail
Arbeitsbreite

Anchura  de trabajo

Con spostamento idraulico - With hydraulic displacement - Avec déport hydraulique
Mit hydraulische Verstellung - Con deplazamiento hidráulico

Potenza minima 
trattrice

Minimum tractor power
Puissance minimum tracteur

Traktormindest Leistung
Potencia mínima tractor

Presa di forza
PTO

Prise de force
Zapfwelle

Toma de fuerza

Peso max
Max. weight
Poids max.

Gewicht max.
Peso máx.

Mazze 
Hammers
Marteaux
Hämmer
Martillos

Cinghie
Belts

Courroies
Riemen
Correas

Larghezza
Width

Largeur
Breite

Anchura

Altezza
Height

Hauteur
Höhe
Altura 

Altezza del carter
Height of case

Hauteur du carter
Höhe des Metallikgehäuses

Altura del cárter

Lunghezza
Length

Longueur
Länge
Largo

Altezza totale
Total height

Hauteur totale
Gesamte Höhe 

Altura total

A

AF 160-200 AF 230

A
D

C

B

E

B C D E

cm kw CV-HP-PS giri/1’ - rpm
tr/1’- U/1’ - rev /1’ kg Nr. Nr. cm cm cm cm cm

AF 130

AF 160

AF 200

AF 230

AF 300

136

163

199

226

310

750

822

913

1008

1705

26

32

40

46

64

5

6

6

6

10

164

191

227

254

345

60

60

60

60

60

81

81

81

81

98

115

115

115

115

123

95

95

95

95

96

60

70

80

90

150

44

51

59

66

110

540 ÷ 1000

540 ÷ 1000

540 ÷ 1000

1000

1000

Mazze 
Hammers
Marteaux 
Hämmer 
Martillos 

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore. - Technical specifications, features and illustrations are not binding for the manufacturer.
Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et elles n’engagent pas le constructeur.
Technische Daten, Eigenschaften und Bilder sind nicht für den Hersteller verbindlich. - Los datos técnicos, las características y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

AF 160
AF 200

815
995

815
995

570
750

570
750

245
245

245
245

1060
1240

1060
1240

F G F1 G1 F2 G2 H1 H2

mm mm mm mm mm mm mm mm

TRINCIATRICI FORESTALI
FORESTRY

SHREDDERS 

BROYEURS
FORESTIERS

TRINCIADORAS
FORESTALES

FORSTMULCHGERÄTE

H1

H2

F1

F2

G1 490 1200

1690 570

1060

G2

GF



ACCESSORI A RICHIESTA - ACCESSORIES ON REQUEST - ACCESSOIRES SUR DEMANDE - ZUBEHÖR AUF WUNSCH - ACESORIOS A PEDIDO

Abbattirami
Branch-cutter
Abatteur
Astniederhalter
Demoledora

Spostamento idraulico
Hydraulic displacement
Déport hydraulique
Hydraulische Verstellung
Desplazamiento hidráulico

Martinetto per apertura cofano
Hydraulic jack for openable bonnet
Vérin hydraulique pour ouverture du capot
Zylinder für öffnende Haube
Martinete hidráulico para abertura puerta

Trasmissione idraulica con motore a pistoni
Hydraulic transmission with pistons-motor
Transmission hydraulique avec moteur à pistons
Hydraulischer Antrieb mit Kolben-motor
Transmisión hidráulica con motor a pistónes

Trinciatrici forestali adatte per la pulizia delle zone invase da arbusti e ginestre. La particolarità di queste macchine sta nella capacità di tagliare con estrema facilità steli fibrosi 
e lunghi fino a 3 metri e nel contempo di lavorare materiale legnoso con diametro massimo di 20 centimetri. Questa grande capacità di adattamento alla diversa natura del 
sottobosco è garantita da un rotore di nuova concezione con mazze rotanti a 360°.
Forestry shredders for cleaning areas overgrown with bushes and brooms. The special feature of these machines is their capacity to cut fibrous stalks of up to 3 meters in length with great ease and to simultaneously shred woody material 
with maximum diameter of 20 cm. Their great capacity to adapt to the different types of undergrowth is guaranteed by a newly devised rotor with 360° rotating hammers.
Broyeurs forestiers adaptés au nettoyage des zones envahies par arbustes et genêts. La particularité de ces machines réside dans leur grande capacité de coupe des tiges fibreuses jusqu’à 3 mètres de longueur tout en permettant dans le même temps le 
broyage de matériau ligneux jusqu’à un diamètre maximal de 20 centimètres. Cette grande capacité d’adaptation à la nature variable du sous-bois est garantie par un rotor de conception nouvelle à marteaux tournants sur 360°.
Forstmulchgeräte für die Reinigung von mit Gebüsch und Ginster verunreinigten Flächen. Die Besonderheit dieser Maschinen ist die Fähigkeit, äußerst leicht bis zu 3 Meter lange faserige Stiele zu schneiden und gleichzeitig Holz mit einem 
Höchstdurchmesser von 20 Zentimetern zu bearbeiten. Diese große Anpassungsfähigkeit an die unterschiedlichen Unterholzarten wird durch einen neu konzipierten Rotor mit sich im 360°-Winkel drehenden Hämmern erhalten.
Trinchadoras forestales aptas para limpiar zonas invadidas por arbustos y retamas. La peculiaridad de estas máquinas estriba en su capacidad de cortar con suma facilidad los tallos fibrosos y largos hasta 3 metros y al mismo tiempo 
trabajar material leñoso con un diámetro máximo de 20 centímetros. Esta gran capacidad de adaptación a la diferente naturaleza del sotobosque está garantizada por un rotor de nueva concepción con martillos rotativos a 360°.

DOTAZIONI DI SERIE - STANDARD EQUIPMENT - EQUIPEMENT DE SERIE - SERIENZUBEHÖR  - INCLUIDO EN LA SERIE

Attacco a tre punti
Three-point-hitch
Attelage à trois points
Drei-Punkt-Anbau
Conexión a tres puntas

Cofano apribile con appoggio
Openable bonnet with support
Capot ouvrant avec support
Öffnende Haube mit Halter
Puerta che se abre y completa de apoyo

Tendicinghie automatico
Automatic belt tighteners
Tendeur pour courroies automatique
Automatischen Riemenspanner
Estiracorreas automático

Slitte regolabili in altezza
Height-adjustable skids
Patins réglables en hauteur
Höhenverstellbare Kufen
Patines regulables en altura

Scatola ingranaggi con ruota libera per presa di forza oraria o antioraria:
81 kW/110 CV a 540 giri/min o 110 kW/149 CV a 1000 giri/min
Gearbox with free-wheel for PTO with clockwise or anticlockwise rotation:
81 kW/110 HP for 540 rpm or 110 kW/149 HP for 1000 rpm
Boîtier avec roue libre pour prise de force dans les deux sens:
81 kW/110 CV à 540 tours/min ou 110 kW/149 CV à 1000 tours/min
Getriebe mit Freilauf für links- oder rechtsdrehende Zapfwelle:
81 kW/110 PS für 540 U/min oder 110 kW/149 PS für 1000 U/min
Caja engranajes con rueda libre para toma de fuerza horaria o antihoraria:
81 kW/110 CV a 540 rev/min
o 110 kW/149 CV a 1000 rev/min


